
6. CLEANING AND MAINTENANCE:
  NOTE! Always disconnect the unit from electrical outlet and never immerse the unit  

in water.

  IMPORTANT! Do not open the heater tank cover right after use, as the cover might be very hot. 
Wait for approximate 10 minutes to allow it to completely cool.

Cleaning the parts:
1.	 Remove top cover.
2.	 Remove furnish tank and pour out remaining water in drain.
3.	 Open heater tank cover and pour out remaining water in heater tank.
4.	 The furnish tank, top cover, mask, heater tank cover and suction tube should be cleaned with a 

mild detergent or commercially available disinfectant. Thoroughly rinse each part and allow to 
completely air dry.

5.	 Wipe out heater tank with a soft, lint-free cloth.

Cleaning the main unit:
The main unit should be cleaned with a soft cloth moistened with a non-abrasive cleanser and water.

Maintenance:
If saline water has been used, use pure water to re-activate the unit for a few minutes to clean the 
nozzle.

7.	TROUBLESHOOTING
Should any problems persist after you have made the following checks, return the unit to a nearest 
service center for examination and repair.

Condition Checking points Corrective actions

Lamp is not lit

Check whether power cord is well 
connected to the electrical outlet
Check whether power switch is at 
«ON» status

Firmly insert power cord

Press on power switch 

No steam 
output

Check whether lamp is lit 

Check if there is no water in heater or 
furnish tank
Check if the suction tube is bending
Check if the nozzles are blocked 

Insert power cord and press on 
power switch
Fill water 

Straighten the tube
Use attached nozzle pin to make 
them through

Water leakage
Check if the furnish tank is overfilled
Check if the unit is tilted.

Pour out some water
Set flat the unit

Steam 
leakage

Check if the heater tank cover is 
firmly locked
Check if nozzle is firmly locked

Lock the heater tank cover firmly 

Lock the nozzle firmly

8. SPECIFICATIONS

Power: 230 V / 50 Hz 

Power consumption: 150 W

Heater tank capacity: 25 ml 

Furnish tank capacity: 60 ml

Water boiling time (waiting time): Around 60 seconds

Treatment time: 7~10 minutes

Overheat auto-cutoff: By thermo-fuse

Safety valves: Dual valves on heater tank cover

Weight: 560 g

Dimension (L x W x H): 235 x 90 x 260 mm

9. WARRANTY
Warranty period is 2 years from the date of purchase. 
This warranty doesn’t cover any damages caused by improper using, packaging and the accessories 
supplied with the device and those parts subject to normal wear and tear.
The warranty does not apply to damage caused by using adapters not recommended by the B.Well 
company and the overvoltage.
When a manufacturing defect is revealed during the warranty period a faulty unit would be repaired 
or, if repairing is impossible, replaced with another one.
The manufacturer may change units partially or completely if necessary, without prior notice.
Manufacturing date is encoded in the SN number at the bottom of the device: two first numbers are 
numbers of the week; two other numbers are last numbers of the year.
Manufacturing date of the spare parts, which can be bought separately from the device is encoded in 
the LOT number on the sticker: two first numbers are numbers of the week, two other numbers are 
last numbers of the year.

10. SYMBOL INFORMATION
Distribuitor în România: Promed Solution MD SRL.
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1. INTRODUCERE
Vă mulțumim pentru achiziționarea nebulizatorului cu abur. Acesta este un dispozitiv compact, 
conceput pentru tratarea alergiilor, a răcelilor și a altor afecțiuni ale sistemului respirator. Cu o 
întreținere și utilizare adecvate, dispozitivul este fiabil, funcționând o perioadă de mai mulți ani.
Vă încurajăm să citiți cu atenție acest ghid pentru a afla care sunt caracteristicile produsului. Trebuie 
evitată orice utilizare a acestui produs în alt mod decât cel prevăzut.

2. SCOPUL PRECONIZAT
Nebulizatoarele sunt folosite în terapia pe bază de inhalare pentru tratarea astmului, a bronșitei 
cronice și a altor afecțiuni respiratorii.

3. IDENTIFICARE PRODUS

1. INTRODUCTION
Thank you for purchasing the Steam Inhaler. It is a compact device designed to relieve allergy, cold 
and some other respiratory disorders. With proper care and use, it will provide you with many years 
of reliable service.

We encourage you to thoroughly read this guidebook to learn about the features of this product. Any 
use of this product other than its intended use should always be avoided.

2. INTENDED USE
Nebulizers are used for inhalation therapy for asthma, chronic bronchitis, and other respiratory 
illnesses.

3. PRODUCT IDENTIFICATION

4. PRECAUTIONS
 NOTE:

1.	 Read all instructions carefully before use

2.	 The following basic precautions are needed when using an electrical product:

Product cautions:
To avoid electrical shock:

  Keep the unit away from water
  Do not immerse the power cord or the unit in liquid
  Do not use while bathing
  Do not reach for a unit that has fallen into water - immediately unplug the unit.

3.	 Never operate the unit if it has any damaged parts (including power cord), if it has been dropped 
or submersed in water. Promptly send it to a service center for examination and repair.

4.	 Open top cover during operation is prohibited as it may cause severe injury.

5.	 Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning, filling and after each use.

6.	 Do not use other attachments unless recommended by manufacturer.

 Operating Cautions:
1.	 Connect this product to an appropriate voltage outlet for your model.
2.	 Do not run this product unattended.
3.	 If the furnish tank is empty, do not attempt to operate the unit to avoid scald.
4.	 Change the water in furnish tanks after each use.
5.	 If any abnormality occurs, discontinue use immediately until the unit has been examined and 

repaired.
6.	 Do not put your eyes on mask when steam is generated to avoid scald.
7.	 If there is no steam generated from the 

heater tank, or water from furnish tank 
can not be sucked, shut off the unit and 
unplug it from the mains. Then carefully use 
the attached nozzle pin to insert into the 
nozzles of heater tank and/or furnish tank 
to make them through as shown on figure 1.  
Do not use other pins except the attached 
one to avoid damage to the unit.

8.	 Do not block the vent holes on both sides 
of mask

9.	 Always unplug the product immediately after use.

Storage Cautions:
1.	 Do not store the unit under direct sunlight, high temperature or humidity.
2.	 Keep the unit out of reach of small children.
3.	 Always keep the unit unplugged while not in use.
4.	 To store the unit for an extended period of time, open heater cover to keep the heater tank air dry.

Cleaning Cautions:
1.	 Do not immerse the unit in water. It may damage the unit.
2.	 Disconnect the unit from electrical outlet before cleaning.
3.	 Clean all necessary parts after each use as instructed in this guidebook.

5. OPERATING YOUR STEAM NEBULIZER
It is important to clean the unit before the first time of use and after each use. For details, see 
«Cleaning and Maintenance» in this guidebook.

1.	 Place the unit on a rigid and flat surface.
2.	 Remove top cover from main body.
3.	 Open heater cover by turning counterclockwise.
4.	 Fill approximate 20ml pure water into heater tank with the attached cup. Do not overfill or the 

ventilation holes of heater tank will be blocked. 
 NOTE! Do not fill saline water into heater tank.

5.	 Replace heater cover. Make sure it is tightly placed to avoid leakage of 
steam.

6.	 Fill approximate 80 ml pure water or saline water with attached cup 
into furnish tank as shown on figure 2.

 NOTE! If saline water is used, follow your physician’s instructions. Do 
not use saline water with salt’s concentration more than 7% 
as it might cause harm to your body.

7.	 Replace top cover on main body. Make sure the suction tube is 
connected to the nozzle and inserted into furnish tank.

 NOTE! Avoid bending the suction tube to allow smooth flow of water 
into the nozzle.

8.	 Place the mask on top cover.
9.	 Plug power cord into an appropriate electrical outlet for your model. 

Make sure the power switch on power cord is at »OFF» status before 
plugging.

10.	Press on power switch to begin treatment. The lamp at the bottom of 
unit will be lit.

11.	 Adjust the slide lid for a comfortable treatment (See figure 3). Slide the 
lid down for smaller particle size of steam, which is more comfortable 
for the inhalation of nose. Slide the lid up for bigger particle size of 
steam, which is more comfortable for the inhalation of mouth. 

12.	After approx. 7 minutes, when the steam output becomes less and 
weaker, or the water in furnish tank is fi nished, press power switch to 
shut off the unit. 

 IMPORTANT! Shut off the unit within 3 minutes to avoid scald and overheating of the unit.
13.	 Unplug the unit from electrical outlet.
14.	For next use, please wait for 10 minutes to allow the unit to cool down.

przesłać do centrum serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy.
3.	 Nie należy otwierać górnej pokrywy podczas pracy, ponieważ może to spowodować poważne 

obrażenia ciała.
4.	 Przed czyszczeniem, napełnieniem oraz po każdym użyciu należy wyjąć wtyczkę urządzenia z 

gniazdka elektrycznego.
5.	 Nie należy używać innych nasadek, niezalecanych przez producenta.

Ostrzeżenia dotyczące eksploatacji urządzenia:
1.	 Produkt podłączyć do gniazda o napięciu odpowiednim dla danego modelu.
2.	 Nie pozostawiać działającego urządzenia bez nadzoru.
3.	 W celu uniknięcia oparzenia nie należy próbować obsługiwać urządzenia, jeżeli zbiornik na wodę 

jest pusty.
4.	 Po każdym użyciu urządzenia należy wymienić wodę w zbiornikach na wodę.
5.	 W przypadku nieprawidłowości należy natychmiast zaprzestać używania urządzenia aż do jego 

sprawdzenia i naprawienia.
6.	 W celu uniknięcia oparzenia nie należy 

zakładać maski na oczy podczas 
generowania pary.

7.	 Jeżeli w zbiorniku podgrzewacza nie jest 
wytwarzana para lub nie można zassać 
wody ze zbiornika na wodę, należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego. Następnie należy ostrożnie 
włożyć dołączony do zestawu trzpień 
dyszy do dysz zbiornika podgrzewacza i/
lub zbiornika na wodę, aby odblokować je w 
sposób przedstawiony na rysunku 1. 
W celu uniknięcia uszkodzenia urządzenia nie należy używać innych trzpieni oprócz dołączonego 
do zestawu.

8.	 Nie należy blokować otworów wentylacyjnych po obu stronach maski.
9.	 Po każdym użyciu należy wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.

Ostrzeżenia dotyczące przechowywania:
1.	 Nie przechowywać niniejszego urządzenia w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym, gorącym lub 

wilgotnym.
2.	 Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla małych dzieci.
3.	 Po zakończeniu używania urządzenia należy zawsze wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka 

elektrycznego.
4.	 W przypadku przechowywania urządzenia przez dłuższy czas należy otworzyć pokrywę 

podgrzewacza, aby zbiornik podgrzewacza był suchy.

Ostrzeżenia dotyczące czyszczenia:
1.	 Nie należy zanurzać urządzenia w wodzie. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia.
2.	 Przed czyszczeniem należy wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.
3.	 Po każdym użyciu należy wyczyścić wszystkie niezbędne części w sposób opisany w niniejszym 

przewodniku.

5.	DZIAŁANIE NEBULIZATORA PAROWEGO
Należy wyczyścić urządzenie przed pierwszym użyciem i po każdym użyciu. Szczegółowe informacje 
można znaleźć w rozdziale «Czyszczenie i konserwacja» w niniejszym przewodniku.

1.	 Umieścić urządzenie na twardej i płaskiej powierzchni.
2.	 Zdjąć górną pokrywę z głównego korpusu.
3.	 Otworzyć pokrywę podgrzewacza, przekręcając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara.
4.	 Korzystając z filiżanki dołączonej do zestawu, wlać do zbiornika podgrzewacza 20 ml czystej 

wody. Nie przepełniać. W przeciwnym razie otwory wentylacyjne zbiornika podgrzewacza zostaną 
zablokowane.

 UWAGA! Nie napełniać zbiornika podgrzewacza solą fizjologiczną.
5.	 Założyć z powrotem pokrywę podgrzewacza. Upewnić się, że jest 

szczelnie zamocowana, aby uniknąć wycieku pary.
6.	 Korzystając z filiżanki dołączonej do zestawu, wlać do zbiornika 

na wodę 80 ml czystej wody lub soli fizjologicznej w sposób 
przedstawiony na rysunku 2.

 UWAGA! W przypadku użycia soli fizjologicznej należy postępować 
zgodnie z zaleceniami lekarza.

7.	 Nie używać soli fizjologicznej o stężeniu soli większym niż 7% z uwagi 
na możliwe szkodliwe działanie dla organizmu.

8.	 Założyć górną pokrywę z powrotem na głównym korpusie. Upewnić 
się, że rurka ssąca jest podłączona do dyszy i włożona do zbiornika na 
wodę.

 UWAGA! Nie zginać rurki ssącej, aby umożliwić swobodny przepływ 
wody do dyszy.

9.	 Umieścić maskę na górnej pokrywie.
10.	Podłączyć przewód zasilający do gniazdka elektrycznego 

odpowiedniego dla danego modelu. Przed włożeniem wtyczki do 
gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że wyłącznik zasilania 
znajduje się w pozycji «OFF».

11.	 Nacisnąć wyłącznik zasilania, aby rozpocząć leczenie. Lampa 
znajdująca się w dolnej części urządzenia włączy się.

12.	Dostosować przesuwaną pokrywę w celu zapewnienia komfortowego 
zabiegu (patrz rysunek 3). Przesunąć pokrywę w dół, aby uzyskać 
mniejsze cząsteczki pary, co jest wygodniejsze przy wdychaniu nosem. 
Przesunąć pokrywę w górę, aby uzyskać większe cząsteczki pary, co 
jest wygodniejsze przy wdychaniu ustami.

13.	 Po około 7 minutach, gdy moc pary stanie się słabsza lub skończy się woda w zbiorniku na wodę, 
należy nacisnąć wyłącznik zasilania, aby wyłączyć urządzenie.

 WAŻNE: W celu uniknięcia poparzenia i przegrzania urządzenia należy je wyłączyć w ciągu 3 
minut.

14.	Wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.
15.	 Przed następnym użyciem należy poczekać 10 minut, aż ostygnie.

6. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA:
  UWAGA! Po każdym użyciu należy wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego i nigdy nie 

zanurzać urządzenia w wodzie.

  WAŻNE: Nigdy nie należy otwierać pokrywy zbiornika podgrzewacza zaraz po użyciu, ponieważ 
może być ona bardzo gorąca. Poczekać około 10 minut, aż całkowicie ostygnie.

Czyszczenie części:
1.	 Zdjąć górną pokrywę.
2.	 Wyjąć zbiornik na wodę i wylać pozostałą wodę do ścieku.
3.	 Otworzyć pokrywę zbiornika podgrzewacza i wylać pozostałą wodę ze zbiornika.
4.	 Zbiornik na wodę, górną pokrywę, maskę, pokrywę zbiornika podgrzewacza i rurkę ssącą należy 

czyścić łagodnym detergentem lub dostępnym w sprzedaży środkiem dezynfekującym. Dokładnie 
opłukać każdą część i pozostawić do całkowitego wyschnięcia na powietrzu.

5.	 Wytrzeć zbiornik podgrzewacza miękką, niestrzępiącą się ściereczką.

Czyszczenie jednostki głównej:
Jednostkę główną należy czyścić miękką ściereczką zwilżoną środkiem czyszczącym bez dodatków 
ściernych i wodą.

Konserwacja:
W przypadku użycia soli fizjologicznej należy użyć czystej wody, aby ponownie uruchomić urządzenie 
na kilka minut w celu wyczyszczenia dyszy.

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Jeżeli po wykonaniu poniższych czynności problemy nie ustąpią, należy zwrócić urządzenie do 
najbliższego centrum serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy.

Wydarzenie Punkty kontrolne Czynności naprawcze

Lampa nie 
świeci się

Sprawdź, czy przewód zasilający jest 
prawidłowo podłączony do gniazdka 
elektrycznego.
Sprawdź, czy wyłącznik zasilania 
znajduje się w pozycji «ON».

Pewnie włóż wtyczkę przewodu 
zasilającego do gniazdka 
elektrycznego.
Naciśnij wyłącznik zasilania. 

Brak emisji 
pary

Sprawdź, czy lampa się świeci.  
 
 
Sprawdź, czy w zbiorniku 
podgrzewacza lub w zbiorniku na 
wodę znajduje się woda.
Sprawdź, czy rurka ssąca jest 
wygięta.
Sprawdź, czy dysze są zablokowane. 

Włóż wtyczkę urządzenia do gniazdka 
elektrycznego i naciśnij wyłącznik 
zasilania.
Wlej wodę. 
 

Wyprostuj rurkę. 

Odblokuj je za pomocą trzpienia 
dyszy dołączonego do zestawu.

Wyciek wody

Sprawdź, czy zbiornik na wodę nie 
jest przepełniony.
Sprawdź, czy urządzenie nie jest 
przechylone.

Wylej trochę wody. 

Postaw urządzenie na płaskiej 
powierzchni.

4. MĂSURI DE PRECAUȚIE
 NOTĂ:

1.	 Înainte de utilizare, vă rugăm să citiţi toate instrucţiunile cu grijă

2.	 Următoarele măsuri de precauție de bază sunt necesare pentru utilizarea unui aparat electric:

Avertismente privind produsul:
1.	 Pentru a evita electrocutarea:

  Nu lăsați dispozitivul să intre în contact cu apa
  Nu scufundați cablul de alimentare sau dispozitivul în lichide
  Nu folosiți produsul în timp ce faceți baie
  Nu încercați să recuperați un dispozitiv care a căzut în apă — scoateți imediat dispozitivul din 
priză.

2.	 Nu operați niciodată dispozitivul în cazul în care una din componentele acestuia este deteriorată 
(inclusiv cablul de alimentare) sau dacă a căzut sau a fost scufundată în apă. Adresați-vă imediat 
unui centru de service în vederea evaluării și reparării.

3.	 Deschiderea capacului superior în timpul funcționării aparatului este interzisă, acest lucru putând 
provoca leziuni grave.

4.	 Scoateți dispozitivul din priză înainte de curățare, umplere și după fiecare utilizare.
5.	 Nu folosiți alte accesorii decât cele recomandate de către producător.

Avertismente privind funcționarea:
1.	 Conectați acest produs la o priză electrică cu tensiunea adecvată pentru modelul dvs. de aparat.
2.	 Nu lăsați produsul să funcționeze nesupravegheat.
3.	 Dacă rezervorul pentru medicamente este gol, nu încercați să dați drumul dispozitivului pentru a 

evita opărirea.
4.	 Schimbați apa din rezervoarele pentru medicamente după fiecare utilizare.
5.	 În cazul în care observați ceva anormal, întrerupeți imediat utilizarea până când dispozitivul este 

evaluat și reparat.
6.	 Nu puneți masca la ochi atunci când aparatul generează abur pentru a evita opărirea.
7.	 În cazul în care recipientului de încălzire nu 

generează abur sau dacă apa din rezervorul 
pentru medicamente nu poate fi aspirată, 
opriți dispozitivul și scoteți-l din priză. 
Apoi introduceți cu atenție și până la capăt 
pinii de fixare livrați odată cu aparatul în 
duzele recipientului de încălzire și/sau al 
rezervorului pentru medicamente, așa cum 
se arată în figura 1. 
Nu folosiți alți pini, cu excepția celui din 
dotarea dispozitivului, pentru a evita 
deteriorarea acestuia.

8.	 Nu blocați orificiile de ventilație aflate pe 
părțile laterale ale măștii.

9.	 Întotdeauna scoateți aparatul din priză imediat după utilizare.

Avertismente privind depozitarea:
1.	 Nu depozitați dispozitivul sub lumina directă a soarelui, la temperaturi ridicate sau în locuri 

umede.
2.	 Nu lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor mici.
3.	 Atunci când nu este utilizat, dispozitivul trebuie să fie întotdeauna scos din priză.
4.	 Pentru a depozita dispozitivul pentru o perioadă mai lungă de timp, deschideți capacul 

recipientului de încălzire pentru a menține recipientul uscat.

Avertismente privind curățarea:
1.	 Nu scufundați dispozitivul în apă. Acest lucru îl poate deteriora.
2.	 Deconectați dispozitivul de la priză înainte de curățare.
3.	 Curățați toate componentele necesare după fiecare utilizare, conform instrucțiunilor din acest 

ghid.

5.	EXPLOATAREA NEBULIZATORULUI CU ABUR
Este important să curățați dispozitivul înainte de prima utilizare și după fiecare utilizare. Pentru 
detalii, consultați secțiunea «Curățare și întreținere» din acest ghid.

1.	 Așezați dispozitivul pe o suprafață rigidă și plană.
2.	 Scoateți capacul superior al aparatului.
3.	 Deschideți capacul recipientului de încălzire rotindu-l în sens invers acelor de ceasornic.
4.	 Puneți aproximativ 20 ml de apă curată în recipientul de încălzire folosind măsura din dotarea 

aparatului. Nu umpleți recipientul de încălzire peste limită pentru a nu bloca orificiile de ventilare 
ale acestuia.

 NOTĂ! Nu folosiți apă salină pentru recipientul de încălzire.
5.	 Închideți capacul recipientului de încălzire. Asigurați-vă că acesta este 

suficient de strâns pentru a evita scăparea aburului.
6.	 Puneți aproximativ 80 de ml de apă curată sau apă salină în 

rezervorul pentru medicamente cu ajutorul măsurii din dotarea 
aparatului, așa cum se indică în figura 2.

 NOTĂ! Dacă folosiți apă salină, urmați instrucțiunile medicului dvs. 
Nu folosiți apă salină cu o concentrație de sare mai mare de 
7% întrucât aceasta vă poate afecta organismul.

7.	 Închideți capacul superior. Asigurați-vă că tubul pentru inhalare este 
conectat la duza pentru inhalare și introduceți-l în rezervorul pentru 
medicamente.

 NOTĂ! Evitați îndoirea tubului pentru inhalare pentru a permite 
curgerea apei prin duza pentru inhalare.

8.	 Așezați masca pe capacul superior.
9.	 Introduceți cablul de alimentare într-o priză adecvată pentru modelul 

dvs. Asigurați-vă că butonul de pornire este pe poziția «oprit» înainte 
de a băga aparatul în priză.

10.	Apăsați butonul de pornire pentru a începe tratamentul. Becul aflat 
în partea de jos a dispozitivului se va aprinde.

11.	 Ajustați capacul reglabil pentru a vă asigura un nivel sporit de confort 
în timpul tratamentului (A se vedea figura 3). Glisați capacul reglabil 
în jos pentru a obține un flux de abur redus, care asigură un nivel mai 
mare de confort pentru inhalarea pe nas.Glisați capacul reglabil în sus 
pentru a obține un flux de abur mărit, care asigură un nivel mai mare 
de confort pentru inhalarea pe gură.

12.	După aproximativ 7 minute, când fluxul de abur devine din ce în 
ce mai mic sau când apa din rezervorul pentru medicamente s-a 
terminat, apăsați butonul de pornire pentru a închide dispozitivul.

 IMPORTANT! Opriți dispozitivul pentru un interval de 3 minute pentru a evita opărirea și 
supraîncălzirea acestuia.

13.	 Scoateți dispozitivul din priză.
14.	Pentru următoarea utilizare, așteptați timp de 10 minute pentru a permite dispozitivului să se 

răcească.

6. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE:
  NOTĂ! Deconectați întotdeauna dispozitivul de la priză și nu-l scufundați niciodată în apă.

  IMPORTANT! Nu deschideți capacul recipientului de încălzire imediat după utilizare, întrucât acesta 
poate fi fierbinte. Așteptați aproximativ 10 minute pentru a-i permite să se răcească complet.

Curăţarea pieselor:
1.	 Îndepărtaţi capacul superior
2.	 Îndepărtați rezervorul pentru medicamente și vărsați apa rămasă în sistemul de canalizare.
3.	 Deschideți capacul recipientului de încălzire și vărsați apa rămasă în recipient.
4.	 Rezervorul pentru medicamente, capacul superior, masca, capacul recipientului de încălzire și 

tubul pentru inhalare trebuie curățate cu un detergent slab sau cu un dezinfectant comercial. 
Clătiți bine cu apă fiecare piesă și lăsați-le să se usuce foarte bine.

5.	 Ștergeți recipientul de încălzire cu o cârpă moale, care nu lasă scame.

Curățarea dispozitivului principal:
Dispozitivul principal trebuie curățat cu o cârpă moale înmuiată într-un produs de curățat neabraziv 
și apă.

Întreținere:
Dacă s-a folosit apă salină, utilizați apă curată pentru a reactiva dispozitivul timp de câteva minute 
pentru a curăța duza pentru inhalare.

7.	DEPANARE
În cazul în care problemele continuă și după ce ați realizat verificările următoare, duceți dispozitivul 
la cel mai apropiat centru de service în vederea evaluării și reparării.

Condition Checking points Corrective actions

Lamp is not lit

Check whether power cord is well 
connected to the electrical outlet
Check whether power switch is at 
«ON» status

Firmly insert power cord 

Press on power switch 

No steam 
output

Check whether lamp is lit 

Check if there is no water in heater 
or furnish tank
Check if the suction tube is bending
Check if the nozzles are blocked 

Insert power cord and press on 
power switch
Fill water 

Straighten the tube
Use attached nozzle pin to make 
them through

Water leakage
Check if the furnish tank is 
overfilled
Check if the unit is tilted.

Pour out some water 

Set flat the unit

Steam 
leakage

Check if the heater tank cover is 
firmly locked
Check if nozzle is firmly locked

Lock the heater tank cover firmly 

Lock the nozzle firmly

8. SPECIFICAȚII
Alimentare: 230 V / 50 Hz 

Consum de curent: 150 W

Capacitate recipient de încălzire:	 25 ml 

Capacitate rezervor pentru medicamente: 60 ml

Timp de fierbere a apei (timp de așteptare): Aproximativ 60 de secunde

Durata tratamentului: 7~10 minute

Întrerupere automată în caz de supraîncălzire: Prin siguranță fuzibilă

Supape de siguranță: Supape duble la capacul recipientului de 
încălzire

Greutate: 560 g

Dimensiuni (L x l x H): 235 x 90 x 260 mm

9. GARANŢIE
Perioada de garanţie este de 2 ani de la data achiziţiei.
Garanţia nu acoperă cazurile de utilizare nepotrivită, ambalajul și accesoriile furnizate cu dispozitivul 
care sunt supuse uzării normale în timpul utilizării.
Garanţia nu acoperă cazurile de deteriorare în timpul utilizării adaptoarelor nerecomandate de 
compania B.Well și cazurile de supratensiune.
Dacă defectul de fabricaţie va fi descoperit în timpul perioadei de garanţie, aparatul defectuos va fi 
reparat sau înlocuit cu unul nou.
Producătorul, în caz de necesitate și fără aviz prealabil poate modifi ca complet sau parţial produsele.
Garanţia nu acoperă daunele directe sau indirecte provocate persoanelor sau obiectelor în timpul 
utilizării incorecte a dispozitivului.
Data de fabricaţie este codifi cată în numărul SN de pe partea de jos a dispozitivului:
Primele două cifre indică – numărul săptămânii; celelalte două – ultimele cifre ale anului de fabricare.
Data de fabricaţie a pieselor de schimb ce pot fi cumpărate separat de dispozitiv, este codifi cată în 
numărul LOT de pe autocolantă:
Primele două cifre indică – numărul săptămânii; celelalte două – ultimele cifre ale anului de fabricare.

10. INFORMAȚII PRIVIND SIMBOLURILE

Distribuitor în România: Promed Solution MD SRL.
Drumul Padurea Neagra, nr. 19-85, bl. 30B, ap. 04, sector 1,
Bucuresti, telefon: 031.402.86.28.

 

PL    Instrukcja użycia

1. WSTĘP
Dziękujemy za zakup nebulizatora parowego. Jest to kompaktowe urządzenie zaprojektowane 
do łagodzenia alergii, przeziębienia i innych zaburzeń układu oddechowego. Dzięki odpowiedniej 
konserwacji i użytkowaniu urządzenie będzie działać niezawodnie przez wiele lat.
Zachęcamy do dokładnego zapoznania się z niniejszym przewodnikiem, aby poznać funkcje tego 
produktu. Nie należy korzystać w tego produktu w inny sposób niż pierwotnie zamierzony.

2. PRZEZNACZENIE
Nebulizatory są stosowane w terapii wziewnej w przypadku astmy, przewlekłego zapalenia oskrzeli i 
innych chorób układu oddechowego.

3. IDENTYFIKACJA PRODUKTU

4. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
 UWAGA:

1.	 Przed skorzystaniem z urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

2.	 Podczas korzystania z produktu elektrycznego należy zachować następujące podstawowe środki 
ostrożności:

Ostrzeżenia dotyczące produktu:
1.	 Aby uniknąć porażenia prądem:

  Urządzenie przechowywać z dala od wody.
  Nie należy zanurzać przewodu zasilającego ani urządzenia w cieczy.
  Nie należy korzystać z urządzenia w kąpieli.
  Nie należy sięgać po urządzenie, które spadło do wody. W takim wypadku należy natychmiast 
wyciągnąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego.

2.	 Nie należy korzystać z urządzenia, którego jakiekolwiek części (w tym przewód zasilający) są 
uszkodzone, jeżeli zostało zanurzone w wodzie lub upuszczone. Urządzenie należy bezzwłocznie 

EN    Instruction For Use

PRO-118
STEAM INHALER
INHALATOR CU ABUR
INHALATOR PAROWY
ΕΙΣΠΝΕΥΣΤΉΡΑΣ ΑΤΜΟΎ
ПАРЕН ИНХАЛАТОР
ИНГАЛЯТОР МЕДИЦИНСКИЙ

Wyciek pary

Sprawdź, czy pokrywa na zbiornik 
podgrzewacza jest dokładnie 
zamknięta.
Sprawdź, czy dysza jest pewnie 
zamocowana.

Dokładnie zamknij pokrywę na 
zbiornik podgrzewacza. 
 
Pewnie zamocuj dyszę. 

8. DANE TECHNICZNE

Moc: 230 V / 50 Hz 

Pobór mocy: 150 W

Pojemność zbiornika podgrzewacza: 25 ml 

Pojemność zbiornika na wodę: 60 ml

Czas gotowania wody (czas oczekiwania): Aproximativ 60 de secunde

Czas zabiegu: 7~10 minute

Automatyczny wyłącznik zabezpieczający przed 
przegrzaniem:

Prin siguranță fuzibilă

Zawory bezpieczeństwa: Supape duble la capacul recipientului de 
încălzire

Waga: 560 g

Wymiary (dług. x szer. x wys.): 235 x 90 x 260 mm

9. GWARANCJA
Okres gwarancji trwa 2 lata od daty zakupu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych niewłaściwym użyciem, opakowania i akcesoriów dostarczonych wraz z 
urządzeniem oraz części podlegających normalnemu zużyciu.
Gwarancja nie dotyczy uszkodzeń spowodowanych używaniem zasilaczy niezalecanych przez 
firmę B.Well i przepięciami. Po ujawnieniu wady produkcyjnej w okresie trwania gwarancji wadliwa 
jednostka jest naprawiana lub, jeżeli naprawa jest niemożliwa, wymieniana na nową.
W razie potrzeby producent może dokonać częściowej lub całkowitej modyfikacji produktu bez 
uprzedzenia.
Data produkcji jest zakodowana w numerze SN znajdującym się w dolnej części urządzenia: pierwsze 
dwie cyfry oznaczają numer tygodnia, natomiast dwie pozostałe cyfry to ostatnie cyfry roku. Data 
produkcji części zamiennych, które można nabyć osobno od urządzenia, jest zakodowana w numerze 
partii (LOT) na naklejce: dwie pierwsze cyfry oznaczają numer tygodnia, natomiast dwie pozostałe 
cyfry to ostatnie cyfry roku.

10. INFORMACJE DOTYCZĄCE SYMBOLI

Pokrywa na 
podgrzewacz 

Dysza

Rurka ssąca 

Zbiornik na wodę

Górna 
pokrywa

Zbiornik podgrzewacza 

Główny 
korpus

Przewód 
zasilający

Maska

1.	ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτόν τον νεφελοποιητή ατμού. Πρόκειται για μια συσκευή με πρακτικό μέγεθος, 
σχεδιασμένη για την ανακούφιση από τις αλλεργίες, το κρυολόγημα και άλλες διαταραχές του αναπνευστικού 
συστήματος. Με σωστή φροντίδα και χρήση, θα σας εξυπηρετεί σωστά και αξιόπιστα για πολλά χρόνια.

Συνιστούμε να μελετήσετε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών, για να εξοικειωθείτε με τις λειτουργίες του προϊόντος αυτού. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση αυτού του προϊόντος εκτός από την προβλεπόμενη θα πρέπει πάντοτε να αποφεύγεται.

2.	ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Οι νεφελοποιητές χρησιμοποιούνται για τη θεραπεία εισπνοών για το άσθμα, τη χρόνια βρογχίτιδα και άλλες παθήσεις 
του αναπνευστικού συστήματος.

3.	ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

4.	ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
 ΣΗΜΕΊΩΣΗ:

1.	 Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν τη χρήση

2.	 Κατά τη χρήση ενός ηλεκτρικού προϊόντος, είναι απαραίτητο να τηρούνται οι παρακάτω βασικές προφυλάξεις:

Προφυλάξεις σχετικά με το προϊόν:
1.	 Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας:

  Κρατήστε τη μονάδα μακριά από το νερό

  Μη βυθίζετε το καλώδιο ρεύματος ή τη μονάδα σε υγρά

  Μη χρησιμοποιείτε τη μονάδα ενώ πλένεστε

  Μην προσπαθήσετε να πιάσετε μια μονάδα που έχει πέσει μέσα σε νερό· αποσυνδέστε αμέσως τη μονάδα από 
την πρίζα.

2.	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν οποιαδήποτε από τα εξαρτήματά της έχουν υποστεί φθορά 
(συμπεριλαμβανομένου του καλωδίου ρεύματος), αν σας έχει πέσει κάτω ή αν έχει πέσει μέσα σε νερό. Στείλτε την 
αμέσως σε ένα κέντρο σέρβις για επιθεώρηση και επισκευή.

3.	 Απαγορεύεται να ανοίγετε το πάνω κάλυμμα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, καθώς μπορεί να προκληθεί σοβαρός 
τραυματισμός.

4.	 Αποσυνδέετε τη μονάδα από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος πριν από τον καθαρισμό και την πλήρωσή της, 
καθώς και μετά από κάθε χρήση.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε άλλα πρόσθετα εξαρτήματα, εκτός αν συνιστώνται από τον κατασκευαστή.

 Προφυλάξεις κατά τη χρήση:
1.	 Συνδέστε αυτό το προϊόν σε μια παροχή τάσης κατάλληλη για το συγκεκριμένο μοντέλο.

2.	 Μην αφήνετε αυτό το προϊόν να λειτουργεί χωρίς επίβλεψη.

3.	 Αν το δοχείο παροχής είναι άδειο, μην προσπαθήσετε να θέσετε τη μονάδα σε λειτουργία, καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα.

4.	 Αλλάζετε το νερό στο δοχείο παροχής μετά από κάθε χρήση.

5.	 Αν παρουσιαστεί οποιαδήποτε μη φυσιολογική λειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και δώστε τη συσκευή για 
έλεγχο και επισκευή.

6.	 Μη βάζετε τα μάτια σας στη μάσκα όταν παράγεται ατμός, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα.

7.	 Αν δεν παράγεται ατμός από το δοχείο θερμαντήρα ή αν δεν μπορεί να γίνει αναρρόφηση νερού από το δοχείο 
παροχής, απενεργοποιήστε τη μονάδα και αποσυνδέστε την από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος. Στη συνέχεια, 

EL    Οδηγίες xρήσης

Capac recipient încălzire 

Duză pentru inhalare

Tub pentru inhalare 

Rezervor 
medicamente

Capac superior

Recipient încălzire 

Corp principal

Cablu de 
alimentare

Mască

Κάλυμμα θερμαντήρα 

Σωλήνας αναρρόφησης 

Δοχείο παροχής

Πάνω κάλυμμα

Δοχείο θερμαντήρα 

Κυρίως σώμα

Καλώδιο 
ρεύματος

Μάσκα

Ακροφύσιο

READ INSTRUCTION BEFORE USE

DISPOSAL FOR SEPARATE COL-
LECTION

CLASS II EQUIPMENT

DO NOT USE THIS APPLIANCE 
NEAR WATER

CE MARK

SERIAL NUMBER

LOT NUMBER

ARTICLE NUMBER

MANUFACTURER’S NAME

KEEP DRY

OPERATING CONDITION, 
TEMPERATURE

STORAGE CONDITION,
TEMPERATURE

40
 5

-25
70

CITIŢI INSTRUCŢIUNILE DE 
UTILIZARE

A NU SE ARUNCA CU DEȘEURI-
LE MENAJERE

GRAD DE PROTECŢIE 
CONTRA ELECTROCUTĂRII (II)

NU FOLOSIȚI ACEST APARAT  
ÎN APROPIEREA APEI

CERTIFI CAT CE

NUMĂR DE SERIE

NUMĂRUL LOTULUI
(pentru accesorii suplimentare)

MODEL

PRODUCĂTOR

A SE PROTEJA
CONTRA UMEZELII

CONDIŢIILE DE FUNCŢIONARE:
limita de temperatură la 
funcţionare

DEPOZITARE: limita de 
temperatură la păstrare

40
 5

-25
70

PRZED SKORZYSTANIEM Z 
URZĄDZENIA NALEŻY ZAPOZNAĆ

UTYLIZACJA DO OSOBNEJ
ZBIÓRKI

SPRZĘT KLASY II

NIE NALEŻY UŻYWAĆ TEGO 
URZĄDZENIA W POBLIŻU WODY

OZNACZENIE CE

NUMER SERYJNY

NUMER PARTII (LOT)

KOD TOWAROWY

ZABEZPIECZENIE PRZED
SZKODLIWYM WNIKANIEM
WODY I CZĄSTEK STAŁYCH: IP21

PRZECHOWYWAĆ W SUCHYM 
MIEJSCU

WARUNKI EKSPLOATACJI, 
TEMPERATURA OD 10˚C DO 40˚C

WARUNKI PRZECHOWYWANIA, 
TEMPERATURA OD -20˚C DO 70˚C

40
 5

-25
70



χρησιμοποιήστε προσεκτικά την παρεχόμενη ακίδα 
ακροφυσίου, εισάγοντάς τη στα ακροφύσια του δοχείου 
θερμαντήρα ή/και του δοχείου παροχής για να τα 
ξεβουλώσετε, όπως φαίνεται στην Εικόνα 1. 
Για να αποφευχθεί η πρόκληση ζημιών στη μονάδα, 
μη χρησιμοποιείτε άλλες ακίδες εκτός από αυτήν που 
παρέχεται με τη μονάδα.

8.	 Μη φράσσετε τις οπές εξαερισμού και στις δύο πλευρές 
της μάσκας.

9.	 Πάντα να αποσυνδέετε το προϊόν από την πρίζα 
αμέσως μετά τη χρήση.

Προφυλάξεις σχετικά με την αποθήκευση:
1.	 Μην αποθηκεύετε τη μονάδα σε μέρος με άμεσο ηλιακό φως, υψηλή θερμοκρασία ή υγρασία.

2.	 Κρατήστε τη μονάδα μακριά από μικρά παιδιά.

3.	 Πάντοτε να αποσυνδέετε τη μονάδα από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείται.

4.	 Όταν πρόκειται να αποθηκεύσετε τη μονάδα για μεγάλο χρονικό διάστημα, ανοίξτε το κάλυμμα του θερμαντήρα για 
να στεγνώσει το δοχείο του θερμαντήρα.

Προφυλάξεις σχετικά με τον καθαρισμό:
1.	 Μη βυθίζετε τη μονάδα σε νερό. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη μονάδα.

2.	 Αποσυνδέστε τη μονάδα από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος πριν από τον καθαρισμό.

3.	 Καθαρίστε όλα τα απαραίτητα εξαρτήματα μετά από κάθε χρήση, σύμφωνα με τις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου 
οδηγιών.

5.	ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΝΕΦΕΛΟΠΟΙΗΤΗ ΑΤΜΟΥ
Είναι σημαντικό να καθαρίσετε τη μονάδα πριν από την πρώτη χρήση και μετά από 
κάθε χρήση. Για λεπτομέρειες, δείτε την ενότητα «Καθαρισμός και συντήρηση» σε αυτό 
το εγχειρίδιο οδηγιών.

1.	 Τοποθετήστε τη μονάδα σε στέρεη και επίπεδη επιφάνεια.

2.	 Βγάλτε το πάνω κάλυμμα από το κυρίως σώμα της μονάδας.

3.	 Ανοίξτε το κάλυμμα του θερμαντήρα, στρέφοντάς το προς τα αριστερά.

4.	 Χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κύπελλο, ρίξτε περίπου 20 ml καθαρό νερό στο δοχείο θερμαντήρα. Μην γεμίσετε 
υπερβολικά το δοχείο θερμαντήρα, γιατί θα βουλώσουν οι οπές εξαερισμού του.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ! Μη ρίχνετε αλατούχο νερό στο δοχείο θερμαντήρα.

5.	 Επανατοποθετήστε το κάλυμμα του θερμαντήρα. Βεβαιωθείτε ότι έχει εφαρμόσει 
σφιχτά, ώστε να μην υπάρχει διαρροή ατμού.

6.	 Χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κύπελλο, ρίξτε περίπου 80 ml καθαρό ή αλατούχο 
νερό στο δοχείο παροχής, όπως φαίνεται στην Εικόνα 2.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ! Αν χρησιμοποιείται αλατούχο νερό, ακολουθήστε τις οδηγίες του 
γιατρού σας. 
Μη χρησιμοποιείτε αλατούχο νερό με συγκέντρωση άλατος άνω 
του 7%, καθώς μπορεί να προκαλέσει βλάβη στον οργανισμό 
σας.

7.	 Επανατοποθετήστε το επάνω κάλυμμα στο κυρίως σώμα της μονάδας. Βεβαιωθείτε 
ότι ο σωλήνας αναρρόφησης έχει συνδεθεί με το ακροφύσιο και έχει εισαχθεί στο 
δοχείο παροχής.

 ΣΗΜΕΊΩΣΗ! Μη λυγίζετε τον σωλήνα αναρρόφησης, ώστε να επιτρέπεται η 
ομαλή ροή νερού προς το ακροφύσιο

8.	 Τοποθετήστε τη μάσκα στο επάνω κάλυμμα.

9.	 Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε μια παροχή ρεύματος κατάλληλη για το 
συγκεκριμένο μοντέλο. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας επάνω στο 
καλώδιο ρεύματος είναι γυρισμένος στη θέση «OFF» (Ανενεργό) πριν συνδέσετε 
το καλώδιο στην πρίζα.

10.	 ατήστε τον διακόπτη λειτουργίας, για να ξεκινήσει η θεραπεία. Η λυχνία στο κάτω 
μέρος της μονάδας θα ανάψει.

11.	 Ρυθμίστε το συρόμενο καπάκι για μεγαλύτερη άνεση κατά τη θεραπεία (βλ. Εικόνα 
3). Σύρετε το καπάκι προς τα κάτω για μικρότερο μέγεθος σωματιδίων ατμού, που 
εξασφαλίζει μεγαλύτερη άνεση για εισπνοή από τη μύτη. 
Σύρετε το καπάκι προς τα επάνω για μεγαλύτερο μέγεθος σωματιδίων ατμού, που 
εξασφαλίζει μεγαλύτερη άνεση για εισπνοή από το στόμα.

12.	 Μετά από περίπου 7 λεπτά, όταν η παραγωγή ατμού μειωθεί και εξασθενίσει, ή όταν το νερό στο δοχείο εξαντληθεί, 
πατήστε τον διακόπτη λειτουργίας για να απενεργοποιήσετε τη μονάδα.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! Shut off the unit within 3 minutes to avoid scald and overheating of the unit.

13.	 Αποσυνδέστε τη μονάδα από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος.

14.	 Πριν την επόμενη χρήση, περιμένετε 10 λεπτά μέχρι να κρυώσει η μονάδα.

6. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
 ΣΗΜΕΊΩΣΗ! Πάντα να αποσυνδέετε τη μονάδα από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος και ποτέ 

μην τη βυθίζετε σε νερό.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! Μην ανοίγετε το κάλυμμα του δοχείου θερμαντήρα αμέσως μετά τη χρήση, καθώς 
το κάλυμμα μπορεί να είναι πολύ ζεστό. Περιμένετε για περίπου 10 λεπτά, ώστε να κρυώσει 
εντελώς.

Καθαρισμός επιμέρους τμημάτων:
1.	 Βγάλτε το πάνω κάλυμμα

2.	 Βγάλτε το δοχείο παροχής και χύστε το νερό που έχει παραμείνει μέσα στο δοχείο.

3.	 Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου θερμαντήρα και χύστε το νερό που έχει παραμείνει μέσα στο δοχείο.

4.	 Το δοχείο παροχής, το πάνω κάλυμμα, η μάσκα, το κάλυμμα δοχείου θερμαντήρα και ο σωλήνας αναρρόφησης 
πρέπει να καθαρίζονται με ήπιο απορρυπαντικό ή με απολυμαντικό του εμπορίου. Ξεπλύνετε καλά κάθε τμήμα και 
αφήστε το να στεγνώσει εντελώς.

5.	 Σκουπίστε το δοχείο θερμαντήρα με ένα μαλακό πανί που δεν αφήνει χνούδι.

Καθαρισμός κυρίως σώματος μονάδας:
Το κυρίως σώμα της μονάδας πρέπει να καθαρίζεται με ένα μαλακό πανί εμποτισμένο με μη διαβρωτικό καθαριστικό 
και νερό.

Συντήρηση:
Αν έχει χρησιμοποιηθεί αλατούχο νερό, θέστε για λίγα λεπτά τη μονάδα σε λειτουργία χρησιμοποιώντας καθαρό νερό, 
για να καθαριστεί το ακροφύσιο.

7.	ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Αν η μονάδα εξακολουθεί να παρουσιάζει οποιοδήποτε πρόβλημα αφού πραγματοποιήσετε τους παρακάτω ελέγχους, 
επιστρέψτε τη στο πλησιέστερο κέντρο σέρβις για επιθεώρηση και επισκευή.

Κατάσταση Σημεία προς έλεγχο Διορθωτικές ενέργειες

Η λυχνία δεν 
ανάβει

Ελέγξτε αν το καλώδιο ρεύματος 
έχει συνδεθεί σωστά με την παροχή 
ρεύματος

Ελέγξτε αν ο διακόπτης λειτουργίας 
είναι στη θέση «ON» (Ενεργό)

Συνδέστε σωστά το καλώδιο ρεύματος 

Πατήστε τον διακόπτη λειτουργίας 

Δεν βγαίνει ατμός

Ελέγξτε αν η λυχνία είναι αναμμένη 
 

Ελέγξτε μήπως δεν υπάρχει νερό 
στο δοχείο θερμαντήρα ή στο δοχείο 
παροχής

Ελέγξτε μήπως ο σωλήνας 
αναρρόφησης έχει λυγίσει

Ελέγξτε μήπως το ακροφύσιο έχει 
βουλώσει 

Βάλτε το καλώδιο ρεύματος στην 
πρίζα και πατήστε τον διακόπτη 
λειτουργίας

Γεμίστε τη μονάδα με νερό 
 

Ισιώστε τον σωλήνα 

Χρησιμοποιήστε την παρεχόμενη 
ακίδα ακροφυσίου για να το 
ξεβουλώσετε

Διαρροή νερού
Ελέγξτε μήπως το δοχείο παροχής 
έχει υπερπληρωθεί

Ελέγξτε αν η μονάδα έχει κλίση.

Αδειάστε ένα μέρος του νερού 

Οριζοντιώστε τη μονάδα.

Διαρροή ατμού

Ελέγξτε αν το κάλυμμα του δοχείου 
θερμαντήρα έχει ασφαλίσει καλά

Ελέγξτε αν το ακροφύσιο έχει 
ασφαλίσει καλά

Ασφαλίστε καλά το κάλυμμα του 
δοχείου θερμαντήρα

Ασφαλίστε καλά το ακροφύσιο 

8.	ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τροφοδοσία: 230 V / 50 Hz 

Κατανάλωση ισχύος: 150 W

Χωρητικότητα δοχείου θερμαντήρα: 25 ml 

Χωρητικότητα δοχείου παροχής: 60 ml

Χρόνος βρασμού νερού (χρόνος αναμονής): Περίπου 60 δευτερόλεπτα

поскольку при гнойных процессах разогревание способствует более 
быстрому росту патогенных микроорганизмов. Паровые ингаляции можно 
использовать только при затянувшемся насморке, фарингите (без гнойных 
очагов), ларингите.

4. ИЗОБРАЖЕНИЕ ПРИБОРА И ЕГО ОСНОВНЫЕ ЧАСТИ

* В комплект входит маска для ингаляции и маска для косметических процедур

** В комплект входит игла для очистки выпускных отверстий  
(игла крепится к нижней части корпуса ингалятора)

Важные меры предосторожности при эксплуатации
 Меняйте воду в резервуаре нагревателя после каждого использования.      
 Если резервуар для раствора пуст, не пытайтесь включать ингалятор, чтобы избежать ожога.
 В случае, если имеет место какое-либо отклонение от нормального режима работы, 

немедленно прекратите использование до тех пор, пока ингалятор не будет осмотрен и 
отремонтирован.

 Во избежание ожогов не прижимайте маску 
к глазам во время парообразования.

 Если в резервуаре нагревателя не 
образуется пар или вода не поступает 
из резервуара для раствора, выключите 
ингалятор и отключите его от 
электрической сети. Затем осторожно 
вставьте прилагаемую иглу в выпускные 
отверстия резервуара нагревателя (сопло) 
и/или резервуара для раствора, чтобы 
прочистить их, как показано на рисунке 1.

 Чтобы избежать повреждения ингалятора, используйте только прилагаемую иглу. (Рис. 1)

5. ПРОЦЕДУРА ПРОВЕДЕНИЯ ИНГАЛЯЦИИ
  Поместите ингалятор на устойчивую ровную поверхность.
  Снимите верхнюю крышку с основного корпуса.
  Откройте верхнюю крышку нагревателя, повернув ее против часовой 

стрелки.
  Залейте в резервуар нагревателя примерно 20 мл чистой воды 

с помощью прилагаемого стаканчика. Не переполняйте резервуар, 
в противном случае, вентиляционные отверстия резервуара 
нагревателя будут заблокированы.

  ВНИМАНИЕ!  Не заполняйте резервуар нагревателя минеральной 
водой, отварами и т.д.

  Поместите крышку нагревателя на место. Убедитесь, что она плотно 
прилегает, чтобы избежать утечки пара.

  Залейте в резервуар для раствора не более 80 мл чистой или минеральной воды, водного 
раствора лекарств (по рекомендации врача), отвара, настоя трав, водного раствора 
аромамасел с помощью стаканчика.  

  ВНИМАНИЕ!  В случае использования минеральной воды, следуйте инструкциям 
Вашего врача. Не используйте в резервуаре для раствора минеральную 
воду, концентрация солей в которой превышает 7%, так как это может 
причинить вред Вашему здоровью.

  Поместите верхнюю крышку на место на основном корпусе. Убедитесь, что всасывающая 
трубка присоединена к выпускному отверстию и вставлена в резервуар для раствора. 

  ВНИМАНИЕ!  Чтобы обеспечить равномерный приток 
воды в отверстие, не допускайте перегибов 
всасывающей трубки.

  Поместите маску на верхнюю крышку.
  Подключите шнур питания к розетке, соответствующей Вашей модели. 

Убедитесь, что перед подключением выключатель питания на корпусе 
прибора находится в положении «OFF» («ВЫКЛ.»).

  Нажмите на выключатель питания, чтобы начать процедуру. Лампочка 
в нижней части ингалятора будет гореть.

  Установите подвижный регулятор интенсивности потока пара в 
необходимое положение для проведения процедуры (см. рисунок 3). 

6.	 Сдвиньте регулятор вверх для уменьшения температуры пара. 
Такое положение регулятора устанавливается для детей и людей с раздраженной 
слизистой или повышенной чувствительностью органов дыхания.

7.	 Сдвиньте регулятор вниз для увеличения температуры пара. В этом случае ингаляция 
будет более интенсивной.        

  Верхняя крышка имеет удлинитель, который позволяет уменьшить или увеличить расстояние 
между Вами и прибором для более комфортного проведения ингаляции.

  Примерно через 7 минут, когда образуется меньше пара и интенсивность парообразования 
снижается, или заканчивается вода в резервуаре для раствора, нажмите на выключатель 
питания, чтобы выключить ингалятор. 
Прибор автоматически отключается после того, как вода в резервуаре нагревателя 
закончилась.

  ВНИМАНИЕ!  Оставьте ингалятор выключенным в течение 3 минут, чтобы избежать 
ожога и перегрева ингалятора.

  Выключите ингалятор из розетки.
  Перед следующим использованием подождите 10 минут, чтобы ингалятор остыл. 

Несколько полезных советов по проведению ингаляции:
  Паровую ингаляцию можно проводить с добавлением соды (10 граммов, одну десертную 

ложку, на 1 литр воды), поскольку в щелочной среде погибают многие микроорганизмы.
  Можно положить в воду лекарственные растения, например, лавровый лист, мелисса, 

ромашка, душица или лаванда.
  Рекомендуем положить траву в кипяток, дождаться, когда вода немного остынет. После этого 

перелейте отвар в резервуар для раствора и можете начинать ингаляцию.

Ингаляции с использованием минеральной воды
Минеральные воды относятся к наиболее безопасным и доступным средствам 
немедикаментозного лечения. Ингаляции минеральными водами эффективны при 
воспалительных заболеваниях дыхательных путей, сопровождающихся кашлем.
Нагретая минеральная вода в виде пара оказывает благотворное воздействие на слизистые  
и дыхательные пути.

Ингаляции с использованием отваров/настоев трав  
Полезны ингаляции с отварами лекарственных растений (свежеизмельченной хвои сосны, 
пихты, кедра, можжевельника, высушенных листьев эвкалипта, дуба, березы, цветков липы, 
ромашки, мяты, лаванды, с полынью, шалфеем, листьями черной смородины). Их экстракты 
обладают обеззараживающим, противовоспалительным и ранозаживляющим действием. 
Наибольший эффект дает использование сбора из нескольких растений.

  ВНИМАНИЕ!  Перед использованием отваров/настоев травы необходимо процедить.

Ингаляция с использованием масел 
Обращаем Ваше внимание, что концентрация масел в водном растворе устанавливается 
Вашим лечащим врачом. При использовании масляных растворов, залейте в резервуар для 
раствора примерно 70 мл чистой воды и добавьте несколько капель масла. Содержимое 
резервуара перемешайте с помощью ложечки.

  ВНИМАНИЕ!  В резервуар нагревателя кроме чистой воды ничего не заливать!

4.	 За да съхранявате уреда за продължителен период от време, отворете капака на 
нагревателя, за да изсъхне контейнерът.

Предпазни мерки при почистване:
1.	 Не потапяйте уреда във вода. Това може да го повреди.
2.	 Изключете уреда от контакта преди почистване.
3.	 Почиствайте всички части, които е необходимо, след всяка употреба, както е указано в това 

ръководство.

5.	РАБОТА С ПАРНИЯ ИНХАЛАТОР
Важно е да почистите уреда, преди да го ползвате за първи път и след всяка употреба. За 
подробности вижте «Почистване и поддръжка» в това ръководство.
1.	 Поставете уреда върху твърда, равна повърхност.
2.	 Отстранете горния капак от корпуса.
3.	 Отворете капака на нагревателя, като го завъртите по посока, обратна на часовниковата 

стрелка.
4.	 Сипете около 20 мл чиста вода в контейнера на нагревателя, като ползвате предоставения 

съд. Не препълвайте контейнера, тъй като вентилационните му отвори ще се запушат.
 ЗАБЕЛЕЖКА! Не сипвайте солена вода в контейнера на нагревателя.

5.	 Поставете обратно капака на нагревателя. Уверете се, че е затворен добре, за да избегнете 
изтичането на пара.

6.	 Като използвате предоставения съд, сипете около 80 мл чиста 
или солена вода в контейнера за течности, както е показано на 
фигура 2.

 ЗАБЕЛЕЖКА! Ако ползвате солена вода, следвайте указанията 
на Вашия лекар. 
Не използвайте вода с концентрация на сол, 
по-висока от 7%, тъй като това може да Ви 
навреди.

7.	 Поставете обратно горния капак върху корпуса. Уверете се, 
че смукателната тръба е свързана с дюзата и е потопена в 
контейнера за течности.

 ЗАБЕЛЕЖКА! Не прегъвайте смукателната тръба, за да може 
водата да протича гладко през дюзата.

8.	 Поставете маската върху горния капак.
9.	 Включете захранващия кабел към контакт с подходящо 

напрежение за Вашия модел. Уверете се, че превключвателят на 
захранващия кабел е на положение «OFF» («ИЗКЛ.»), преди да 
включите щепсела в контакта.

10.	Натиснете превключвателя, за да включите уреда и да започнете 
процедурите. Лампичката в долната част на уреда ще светне.

11.	 Регулирайте плъзгащия се капак така, че да Ви е комфортно 
(вижте фигура 3). Плъзнете капака надолу за по-фина пара, която 
е по-удобна за вдишване през носа. 
Плъзнете капака нагоре за по-плътна пара, която е по-удобна за 
вдишване през устата.

12.	След около 7 минути, когато притокът на пара намалее и стане 
по-слаб или контейнерът за течности се изпразни, натиснете превключвателя,  
за да изключите уреда.

 ВАЖНО! Изключете уреда в рамките на 3 минути, за да предотвратите изгаряния  
и прегряване на устройството.

13.	 Изключете уреда от контакта.
14.	Ако искате да ползвате уреда отново, моля, изчакайте 10 минути, за да се охлади.

6. ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА:
 ЗАБЕЛЕЖКА! Винаги изключвайте уреда от контакта и никога не го потапяйте във вода.

  ВАЖНО! Не отваряйте капака на контейнера на нагревателя веднага след употреба, тъй като 
може да е много горещ. Изчакайте около 10 минути, за да се охлади напълно.

Почистване на частите:
1.	 Отстранете горния капак.
2.	 Извадете контейнера за течности и изсипете останалата вода в мивката.
3.	 Отворете капака на контейнера на нагревателя и изсипете останалата вода в мивката.
4.	 Контейнерът за течности, горният капак, маската, контейнерът на нагревателя и 

смукателната тръба трябва да се почистват с мек почистващ препарат или с дезинфектант, 
който се продава в търговската мрежа. Изплакнете добре всички части и ги оставете да 
изсъхнат напълно на въздух.

5.	 Избършете контейнера на нагревателя с мека кърпа без власинки.

Почистване на самия уред
Уредът трябва да се почиства с мека кърпа, навлажнена с неабразивен почистващ препарат и 
вода.

Поддръжка:
Ако сте ползвали солена вода, оставете уреда да работи няколко минути с чиста вода, за да се 
прочистят дюзите.

7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Ако някои от посочените по-долу проблеми продължават да съществуват, след като сте 
извършили указаните действия, занесете уреда в най-близкия сервизен център за проверка и 
ремонт.

Състояние Какво да проверите Какво да предприемете

Лампичката 
не светва

Проверете дали захранващият 
кабел е включен добре към 
контакта
Проверете дали превключвателят 
е на положение «ON» («ВКЛ.»)

Включете добре захранващия 
кабел 

Натиснете превключвателя

От уреда не 
излиза пара

Проверете дали лампичката свети 
 

Проверете дали не е свършила 
водата в контейнера на 
нагревателя или в контейнера за 
течности
Проверете дали не е прегъната 
смукателната тръба
Проверете дали не са запушени 
дюзите

Включете захранващия 
кабел в контакта и натиснете 
превключвателя
Напълнете с вода 
 
 

Опънете тръбата 

Използвайте прикачения щифт за 
дюзи, за да ги почистите

От уреда 
изтича вода

Проверете дали не е препълнен 
контейнерът за течности
Проверете дали уредът не е 
наклонен

Отлейте част от водата 

Поставете уреда на равна 
повърхност

От уреда 
изтича пара

Проверете дали капакът на 
контейнера на нагревателя е 
затворен плътно
Проверете дали дюзата прилепя 
плътно

Затворете плътно капака на 
контейнера на нагревателя 

Притегнете плътно дюзата

8. SPECIFICAȚII

Захранване: 230 V / 50 Hz 

Мощност: 150 W

Капацитет на контейнера на нагревателя: 25 мл 

Капацитет на контейнера за течности: 60 мл

Време за нагряване на водата (време за 
изчакване): 

Около 60 секунди

Продължителност на процедурата: 7~10 минути

Автоматично изключване при прегряване: С термопредпазител

Предпазни клапани: Два клапана върху капака на контейнера на 
нагревателя

Тегло: 560 г

Размери (Д х Ш х В): 235 x 90 x 260 мм

9. ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Гаранционният срок е 2 години от датата на закупуване. Тази гаранция не покрива щети, 
причинени от неправилно използване, опаковката и аксесоарите, приложени към уреда и 
частите, подлежащи на нормално износване.
Гаранцията не покрива щети, причинени от използването на адаптери, които не са препоръчани 
от компанията B.Well и от свръхнапрежение.

Διάρκεια θεραπείας: 7~10 λεπτά

Αυτόματη απενεργοποίηση λόγω 
υπερθέρμανσης:

Μέσω θερμικής ασφάλειας

Βαλβίδες ασφαλείας: Διπλές βαλβίδες επάνω στο κάλυμμα δοχείου 
θερμαντήρα

Βάρος: 560 g

Διαστάσεις (Μ x Π x Υ): 235 x 90 x 260 mm

9. ΕΓΓΎΗΣΗ
Η διάρκεια εγγύησης είναι 2 χρόνια από την ημερομηνία της αγοράς της συσκευής. Αυτή η εγγύηση δεν καλύπτει 
βλάβες που προκλήθηκαν από την λανθασμένη χρήση, τη συσκευασία και τα εξαρτήματα που προμηθεύονται μαζί με τη 
συσκευή και όσα μέρη υφίστανται την φυσιολογική φθορά. Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που προκλήθηκαν λόγω της 
ανόδου της τάσης και από τη χρήση των υποδοχέων ρεύματος που δεν ενδείκνυνται από την εταιρεία B.Well.

Αν η βιομηχανική βλάβη εμφανίζεται κατά τη διάρκεια της εγγύησης, το χαλασμένο εξάρτημα θα επισκευαστεί ή, εφόσον 
δεν είναι δυνατή η επισκευή του, θα αντικατασταθεί από ένα ανάλογο εξάρτημα. Εν ανάγκη ο κατασκευαστής μπορεί ν 
μέρει ή πλήρως να αλλάξει τα εξαρτήματα χωρίς προκαταρκτική προειδοποίηση.

Οι υποχρεώσεις εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνουν την αποζημίωση οποίας ζημιάς, άμεσης ή έμμεσης που προκλήθηκε 
στους ανθρώπους ή σε πράγματα κατά τη διάρκεια της λανθασμένης χρήσης του νεφελοποιητή. Η ημερομηνία 
παραγωγής αναφέρεται στο κάτω μέρος του νεφελοποιητή στον σειριακό αριθμό: πρώτα δύο ψηφία είναι ο αριθμός της 
εβδομάδας, δεύτερα δύο ψηφία είναι τελευταία ψηφία του έτους παραγωγής.

Ημερομηνία παραγωγής των εξαρτημάτων που αγοράστηκαν ξεχωριστά, αναφέρεται στην ετικέτα στον αριθμό παρτίδας 
LOT: πρώτα δύο ψηφία είναι ο αριθμός της εβδομάδας, δεύτερα δύο ψηφία είναι τελευταία ψηφία του έτους παραγωγής.

10. SYMBOL INFORMATION

BG    Инструкция за eксплоатация

1. ВЪВЕДЕНИЕ
Благодарим Ви, че закупихте нашия парен инхалатор. Той представлява компактно устройство, 
предназначено за облекчаване на симптомите при алергия, настинка и други заболявания на 
дихателните пътища. Ако го съхранявате и използвате правилно, инхалаторът ще ви служи 
безотказно години наред.
Препоръчваме Ви да прочетете внимателно това ръководство, за да се запознаете с 
характеристиките на продукта. Всяко използване на този продукт за цели, различни от 
предназначението му, трябва винаги да се избягва.

2. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Инхалаторите са предназначени за инхалационна терапия при астма, хроничен бронхит и други 
заболявания на дихателните пътища.

3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

4. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
 ЗАБЕЛЕЖКА:

1.	 Преди употреба прочетете внимателно всички указания

2.	 При използване на всеки електрически уред е необходимо да спазвате следните основни 
предпазни мерки:

Предпазни мерки, свързани с продукта:
1.	 За да избегнете токов удар:

  Дръжте уреда далеч от вода
  Не потапяйте захранващия кабел или уреда в течности
  Не използвайте уреда, докато се къпете
  Не се опитвайте да извадите уреда, ако е паднал във вода – незабавно изключете 
захранващия кабел от мрежата.

2.	 Никога не включвайте уреда, ако някои от частите му (включително захранващия кабел) са 
повредени или ако е бил изпуснат във вода или залят с течност. Незабавно го изпратете в 
сервизен център за проверка и ремонт.

3.	 В никакъв случай не отваряйте горния капак, докато уредът работи, тъй като това може да 
доведе до сериозни наранявания.

4.	 Изключете уреда от контакта преди почистване, пълнене, както и след всяка употреба.
5.	 Не използвайте други принадлежности освен препоръчаните от производителя.

Предпазни мерки при употреба:
1.	 Включете уреда към контакт с подходящо напрежение за вашия модел.
2.	 Не оставяйте уреда без надзор, докато работи.
3.	 Ако контейнерът за течности е празен, не включвайте уреда, за да избегнете изгаряне.
4.	 Сменяйте водата в контейнера за течности след всяка употреба.
5.	 Ако забележите нещо необичайно, незабавно спрете употребата на уреда, докато не бъде 

проверен и ремонтиран.
6.	 Не доближавайте очите си до маската, когато от уреда излиза пара, за да избегнете 

изгаряне.
7.	 Ако от контейнера на нагревателя не 

излиза пара или водата в контейнера за 
течности не може да бъде изпомпена, 
изключете уреда, включително и от 
контакта. Едва тогава, с помощта на 
прикрепения към уреда щифт, почистете 
дюзите на контейнера на нагревателя и/или 
контейнера за течности, за да ги отпушите, 
както е показано на фигура 1. 
Не използвайте други инструменти освен 
прикрепения щифт, за да избегнете повреда на уреда.

8.	 Не блокирайте вентилационните отвори от двете страни на маската.
9.	 Винаги изключвайте уреда от контакта веднага след употреба.

Предпазни мерки при съхранение:
1.	 Nu Не съхранявайте уреда на пряка слънчева светлина, при висока температура или на 

влажни места.
2.	 Дръжте уреда далеч от малки деца.
3.	 Винаги изключвайте уреда от контакта, когато не се ползва.

Ако по време на гаранционния период се открие производствен дефект, дефектният модул ще 
бъде ремонтиран или, ако ремонтът е невъзможен, заменен с друг. Производителят може да 
промени изделията частично или напълно, ако е необходимо, без предизвестие. Гаранцията 
не включва компенсация за всякакъв вид щети, преки или косвени, причинени на хора или 
предмети при неправилно функциониране на пулверизатора.
Датата на производство е посочена на дъното на инхалатора в серийния номер: първите две 
цифри означават номера на седмицата, а вторите две цифри – последните цифри на годината 
на производство.
Датата на производство на частите, купени отделно от уреда, е посочена на стикера в номера 
на партидата LOT: първите две цифри означават номера на седмицата, а вторите две цифри – 
последните цифри на годината на производство.

10. ЛЕГЕНДА НА СИМВОЛИТЕ

Вносител за българия –
Вега 96 еоод, хасково, бул. освобождение 111,  
тел.0035938651173, моб.00359895795920.

D
RU    Инструкция по эксплуатации

1. ВВЕДЕНИЕ
Уважаемый покупатель, поздравляем Вас с приобретением парового ингалятора B.Well WN-
118. Данный прибор применяется для лечения острых респираторных заболеваний, аллергии, 
простуды, ангины и других заболеваний органов верхних дыхательных путей.
C устройством B.Well WN-118 можно проводить ингаляции водными растворами лекарств, 
минеральной водой, отварами, настоями трав и аромамаслами. 
Ингалятор компании B.Well WN-118 отличается высокой степенью надежности. 
При условии правильного использования, он безотказно прослужит Вам в течение долгих лет.
Компания B.Well гарантирует, что данный прибор произведен из высококачественных материалов 
и соответствует действующим национальным и международным стандартам безопасности. 
Ингалятор является медицинским прибором, поэтому использовать его можно только 
в соответствии с указаниями Вашего врача.
Пожалуйста, перед использованием прибора внимательно изучите инструкцию и следуйте 
данным рекомендациям!

2. ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом использования внимательно изучите инструкцию. Сохраняйте ее в течение всего 
срока службы прибора. Данный прибор предназначен только для ингаляционной терапии. Любое 
иное применение считается неправильным, а, следовательно, опасным. Производитель не несет 
ответственности за повреждения, возникшие вследствие неправильного применения прибора.

Правила использования ингалятора
В паровом ингаляторе B.Well WN-118 может применяться весь перечень лекарственных 
препаратов, рекомендованных для терапии верхних дыхательных путей. Тип лекарственного 
средства, дозу и режим введения может назначить только лечащий врач.

В данном устройстве вы можете применять:
  вещества и растворы, содержащие взвешенные частицы (отвары, суспензии, настои и т.д.). 
  маслосодержащие растворы (в том числе эфирные масла). 

  ВНИМАНИЕ!  В качестве препаратов для ингаляции категорически запрещено 
применять огнеопасные анестезирующие смеси, легко воспламеняющиеся 
при контакте с воздухом, кислородом и закисью азота.

  ВНИМАНИЕ!
  Внимательно следите за сроком годности разрешенных к использованию растворов. 

Не используйте растворы с истекшим сроком годности.
  Во избежание распространения инфекций не допускается использование одних и тех же 

комплектующих различными пациентами без предварительной дезинфекции.
  Если вы используете комплектующие первый раз или после длительного хранения, их очистку 

дезинфекцию необходимо провести до начала использования прибора.
  Очистку и дезинфекцию комплектующих необходимо проводить каждый раз после 

использования прибора. Удостоверьтесь, что детали должным образом продезинфицированы 
и высушены, после чего храните их в чистом месте. 

  Комплектующие прибора нельзя кипятить.
  Всегда очищайте ингалятор и его составные части от остатков лекарственных и моющих 

веществ. Никогда не оставляйте очищающий раствор в лекарственной камере, маске или в 
нагревательной камере прибора!

  Ингалятор и его компоненты нельзя сушить в микроволновой печи, феном или с помощью 
других бытовых приборов.

  Во время использования ингалятора не закрывайте вентиляционные отверстия прибора. При 
использовании не накрывайте ингалятор одеялом, полотенцем и т.д. Никогда не размещайте 
прибор в месте, где существует угроза прекращения доступа воздуха к этим отверстиям.

  Храните прибор в недоступном для детей месте. Прибор содержит мелкие детали, опасные 
для ребенка. Дети могут пользоваться прибором только под присмотром взрослых.

  Не подвергайте прибор воздействию вредных паров или летучих веществ.
  Не наливайте в резервуар нагревателя более 20 мл воды.
  Используйте только очищенную воду.
  Во время использования не наклоняйте устройство, не трясите его.
  Не роняйте прибор и не подвергайте его повреждениям.
  Прибор одобрен только для использования человеком.
  Используйте его только по назначению. 

  ВНИМАНИЕ!  Для ингаляции допускается использовать лекарственное средство 
комнатной температуры. Нельзя заливать в резервуар для раствора 
горячее лекарственное средство и проводить ингаляцию этим 
лекарственным средством, т.к. в этом случае температура пара 
может значительно повыситься, что может привести к ожогу верхних 
дыхательных путей.

Опасность поражения электрическим током
 Прибор не защищен от проникновения жидкости.
 Нельзя прикасаться к прибору мокрыми руками.
 Перед дезинфекционной обработкой прибора его необходимо отсоединить от электросети.
 Отключать прибор от сети необходимо сразу после прекращения сеанса терапии.
 Не разбирайте корпус при работающем приборе.
 Устанавливайте прибор на ровную, устойчивую поверхность.
 Не погружайте прибор в воду.
 Не используйте прибор, если поврежден сетевой шнур или штепсель.
 Не допускайте контакта сетевого шнура с горячими поверхностями.
 Ремонт данного прибора должен осуществляться только в центрах технического 

обслуживания, рекомендованных компанией B.Well.

  ВНИМАНИЕ!  Данный прибор оснащен термодатчиком, автоматически отключающим 
прибор при отсуствии жидкости в лекарственной камере или воды в 
резервуаре нагревателя.

3. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
 Температура тела выше 37,5 С
 Мокрота с гнойным компонентом
 Носовые кровотечения или склонность к таковым
 Кровохарканье
 Индивидуальная непереносимость лекарственного  вещества
 Аритмия
 Тяжелые заболевания сердечно-сосудистой системы, такие, как сердечная недостаточность, 

гипертоническая болезнь, перенесенный менее 6 месяцев назад инфаркт или инсульт, 
атеросклероз сосудов головного мозга с нарушение мозгового кровообращения

 Тяжелые заболевания дыхательной системы, такие, как дыхательная недостаточность, 
эмфизема, каверны в легких, рецидивирующий пневмоторакс.

Детям до года паровые ингаляции противопоказаны, а дошкольникам их можно делать лишь 
после того, как ребенка посмотрит врач и этот врач не будет возражать.

  ВНИМАНИЕ!  При наличии воспалительных процессов гнойного характера – ангины, 
гаймориты, синуситы, применять горячие паровые ингаляции нельзя, 
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6. ОБРАБОТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Очистка деталей
  Снимите верхнюю крышку.
  Снимите резервуар для воды и вылейте воду, оставшуюся в резервуаре для слива жидкости и 

резервуаре для раствора.
  Откройте крышку резервуара нагревателя и вылейте воду, оставшуюся в резервуаре 

нагревателя.
  Необходимо очищать резервуар нагревателя, верхнюю крышку, маску, крышку нагревателя 

и всасывающую трубку с помощью мягкого моющего или дезинфицирующего средства. 
Тщательно прополощите каждую деталь и дайте ей полностью высохнуть.

  Протрите резервуар нагревателя мягкой безворсовой тканью.

  ВНИМАНИЕ!  Не открывайте крышку резервуара нагревателя сразу после 
использования, так как крышка может быть очень горячей. Подождите 
примерно 10 минут, чтобы дать ей полностью остыть.

Очистка основного устройства
Основное устройство необходимо очищать с помощью мягкой ткани, неабразивным моющим 
средством и водой.

Уход
Если использовалась минеральная вода, дайте ингалятору поработать в течение нескольких 
минут с использованием чистой воды, чтобы очистить выпускное отверстие (сопло).

  ВНИМАНИЕ!  При использовании некоторых масел возможно появление осадка и 
изменение цвета пластиковых деталей!

7. УТИЛИЗАЦИЯ
Продукцию следует утилизировать в соответствии с принятыми нормами и 
не выбрасывать вместе с бытовыми отходами. Для утилизации продукции необходимо 
обращаться в специализированные организации, имеющие разрешение на проведение 
утилизации, выданное в соответствии с законодательством Российской Федерации.

8. ТАБЛИЦА ВОЗМОЖНЫХ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
В случае если какие-либо проблемы не будут устранены после того, как вы проведете 
следующие проверки, передайте ингалятор в ближайший центр технического обслуживания 
для осмотра и ремонта.

Неисправность Что следует проверить Меры по устранению неисправности

Лампочка  
не горит

Проверьте, хорошо ли шнур питания 
подключен к розетке
Проверьте, находится ли 
выключатель питания в положении 
ON («ВКЛ.»)

Надежно подключите сетевой шнур
Нажмите на выключатель питания

Не образуется 
пар

Проверьте, горит ли лампочка 
 
Проверьте, есть ли вода в 
резервуаре нагревателя или 
резервуаре для раствора
Проверьте, не перегнута ли 
всасывающая трубка
Проверьте, не заблокированы ли 
выпускные отверстия (сопло)

Вставьте сетевой шнур и нажмите 
выключатель питания
Залейте воду 
 
 
Выпрямите трубку 

Используйте прилагаемую иглу, 
чтобы прочистить отверстия

Утечка воды

Проверьте, не переполнен ли 
резервуар для раствора
Проверьте, не наклонен ли 
ингалятор

Отлейте немного воды 

Установите ингалятор ровно

Утечка пара

Проверьте, плотно ли закрыта 
крышка нагревателя
Проверьте, плотно ли закрыто 
выпускное отверстие (сопло)

Плотно закройте крышку нагревателя
Плотно закройте выпускное 
отверстие (сопло)

9. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Метод распыления: Паровой ингалятор

Рабочее напряжение: 220 В, 50 Гц

Макс. емкость распылителя: 80 мл

Объем резервуара нагревателя: 20 мл 

Размер частиц: более 10 микрон

Вес: около 560 г

Размеры прибора (Д × Ш × В):  23,5 × 9,0 × 26,0 (см) 

Время ожидания: 1 мин. ± 10 секунд

Время работы: 7,5 мин. ± 30 секунд

Рабочая температура и влажность: от +10° до +40°С,10% – 90%

Температура и влажность хранения: от –20° до +70°С, 10% – 90%

Производитель оставляет за собой право изменять спецификацию и технические 
характеристики прибора без уведомления.

10. КОМПЛЕКТАЦИЯ
  Ингалятор медицинский
  Маска (для ингаляции)
  Маска (для косметических процедур)
  Емкость для лекарств
  Инструкция по эксплуатации
  Гарантийный талон

11. СООТВЕТСТВИЕ СТАНДАРТАМ
Высокое качество прибора и комплектующих подтверждено документально:
  Регистрационное удостоверение №РЗН 2014/1702 от 23.06.2014 
  Декларация о соответствии
  Регистрационное удостоверение на территории РК: РК-МТ-7№010440 от 19.10.2012 г.

12. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Гарантийный срок составляет 2 года с даты приобретения прибора.
Гарантия не распространяется на комплектующие, подверженные износу, а также на упаковку 
прибора.
Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие вследствие подключения к электросети 
через сетевые адаптеры, не рекомендованные компанией B.Well, а также вследствие 
перенапряжения в электросети.
При обнаружении производственного дефекта в течение срока бесплатного сервисного 
обслуживания неисправный прибор будет отремонтирован, а в случае невозможности ремонта 
заменен бесплатно.
Дата производства указана на дне ингалятора в серийном номере: первые две цифры – номер 
недели, две вторые цифры – последние цифры года производства.
Дата производства комплектующих, купленных отдельно от прибора, указана на стикере в 
номере партии LOT: первые две цифры – номер недели, две вторые цифры – последние цифры 
года производства.

13. РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ, ПРИМЕНЯЕМЫХ НА УПАКОВКЕ:

 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24,
9443, Widnau, Switzerland
www.bwell-swiss.ch

ВИЖТЕ ИНСТРУКЦИЯТА 
ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

НЕ ИЗХВЪРЛЯЙТЕ ЗАЕДНО
С БИТОВИ ОТПАДЪЦИ

КЛАС НА ЗАЩИТА СРЕЩУ
ТОКОВ УДАР (II КЛАС)

СЕРТИФИКАЦИЯ CE

СЕРИЕН НОМЕР

МОДЕЛ

НОМЕР ПАРТИДА 
(за допълнителните части)

НЕ ПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ УРЕД  
В БЛИЗОСТ ДО ВОДА.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

ДА СЕ ПАЗИ ОТ 
ПРОНИКВАНЕ НА ВЛАГА

УПОТРЕБА: ОГРАНИЧЕНИЯ 
ЗА ТЕМПЕРАТУРАТА НА УПОТРЕБА

СЪХРАНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА 
ТЕМПЕРАТУРАТА НА СЪХРАНЕНИЕ

40
 5

-25
70

40
10

-20
70

ОБРАТИТЕСЬ К РУКОВОДСТВУ
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

НЕ ВЫБРАСЫВАТЬ
ВМЕСТЕ С БЫТОВЫМ МУСОРОМ

КЛАСС ЗАЩИТЫ ОТ ПОРАЖЕНИЯ
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ (II КЛАСС)

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПРИБОР РЯДОМ С 
ВОДОЙ

СЕРТИФИКАЦИЯ CE

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

НОМЕР ПАРТИИ 
(для дополнительных комплектующих)

МОДЕЛЬ

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

БЕРЕЧЬ ОТ ВЛАГИ

ПРИМЕНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЕ ПО ТЕМПЕРАТУРЕ 
ПРИМЕНЕНИЯ

ХРАНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЕ
ПО ТЕМПЕРАТУРЕ ХРАНЕНИЯ

ЗНАК СООТВЕТСТВИЯ

EДИНЫЙ ЗНАК ОБРАЩЕНИЯ ПРОДУКЦИИ  
НА РЫНКЕ ГОСУДАРСТВ – ЧЛЕНОВ ТАМОЖЕННОГО 
СОЮЗА

ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

ΜΗΝ ΠΕΤΆΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΉ ΜΑΖΊ 
ΜΕ ΤΑ ΟΙΚΙΑΚΆ ΑΠΌΒΛΗΤΑ

ΤΆΞΗ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ (II ΤΆΞΗ)

ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΉ ΚΟΝΤΆ ΣΕ ΝΕΡΌ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΌ CE

ΣΕΙΡΙΑΚΌΣ ΑΡΙΘΜΌΣ

ΑΡΙΘΜΌΣ ΠΑΡΤΊΔΑΣ
(για πρόσθετα εξαρτήματα)

ΜΟΝΤΈΛΟ

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ

ΦΥΛΆΞΤΕ ΑΠΌ ΤΗΝ ΥΓΡΑΣΊΑ

ΧΡΉΣΗ: ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΌΣ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑ ΧΡΉΣΗΣ

ΦΎΛΑΞΗ: ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΌΣ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑ ΦΎΛΑΞΗΣ

40
5

-25
70

Крышка нагревателя

Выпускное 
отверстие 
(сопло)

Всасывающая трубка

Резервуар  
для раствора

Верхняя 
крышка

Резервуар 
нагревателя

Основной корпус**

Шнур 
питания

Маска*


